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Öz 

Ayıntab (Gaziantep) âlimlerinden şair ve muallim Nâfi‘ Efendi, Ayın-

tab âlimlerinden Arap Tâhir Efendi’nin oğludur. Şairin Türkçe ve Fasrça şiir-

lerinden oluşan bir Divan’ı vardır. Divan’da Farsça olarak bir tarih manzu-

mesi ve beş gazel bulunmaktadır. Nâfi‘ Efendi’nin Divan’ı üzerinde şu ana 

kadar bir Yüksek Lisans ve bir Doktora olmak üzere iki çalışma yapılmış, bu 

çalışmalarda Farsça şiirler ya günümüz harflerine aktarılmış ya da eski harf-

lerle yazılmıştır. Her iki çalışmada da mevcut Farsça şiirlerde birçok yanlış 

yazımlar tespit edilmiştir.  

Bu çalışmada şair hakkında kısaca bilgi verilmiştir; daha sonra, Di-

van’ın mevcut tek yazma nüshasından Farsça altı şiir eski harflerle yeniden 

yazılmış, Türkçeye çevrilmiş ve kısaca incelenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Nâfi‘, Ayıntablı (Gaziantepli) Nâfi‘, Farsça Şiir-

ler, Farsça Şiir Söyleyen Osmanlı Şairleri. 

Abstract 

As a poet and professor, Nāfi Afandi is one of the scholars of Gazian-

tep (Ayıntab) who is the son of the scholar Arab Takher Afandi. He has a 

poem collection, diwan consisting of Persian and Turkish poems. In his 

diwan, there is a historical poem and five ghazals in Persian. Till now, there 

are one postgraduate thesis and a doctoral thesis on Nāfi Afandi’s diwan, in 

which the persian poems are either transcribed into latin characters or conve-

yed through the Ottoman characters. In both of the studies, many transcrip-

tion mistakes and mispellings are detected.  
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In this study, some information about the poet is given, then from the 

sole manuscript, the six Persian poems are transcribed into the Persian cha-

racters, translated into Turkish and shortly examined. 

Keywords: Nāfi, Nāfi from Ayıntab (Gaziantep), Persian poems, Ot-

toman poets saying persian poems. 

 

Giriş 

Osmanlı topraklarında yaşamış Türkçe şiirler yanında Farsça şiirler yazan, di-

van ya da divançeler tertip eden birçok şair vardır. Türkiye Cumhuriyeti döneminde 

de Farsça şiir yazan şairler olmuştur. Şairlerin mevcut şiirleri araştırmacılar tarafın-

dan günümüz harflerine aktarılarak üzerlerinde bilimsel inceleme ve değerlendirme-

ler yapılmış ve yapılmaktadır. Ancak ne varki Türkçe divan ya da divançeler ve baş-

ka eserler üzerinde Türkiye’de yapılan Yüksek Lisans ve Doktora tezlerinde, hatta 

Doçentlik, Profesörlük ve diğer çalışmalarda birçok yanlış okuma ve yazımlar gö-

rülmektedir. Araştırmacılar iyi derecede Farsça ve hatta Arapça bilmediklerinden şi-

irleri yazarken fahiş hatalar yapmakta, hatta gülünç duruma düşmektedirler.  

Farsça ve Arapça bilen veya bilmeyen araştırmacılar, iki yol takip edebilirler: 

Araştırmacılar, bu metinleri günümüz harflerine aktardıktan sonra yanına resmini 

veya kopyasını koyabilir ya da hiç yazmadan sadece resmini veya kopyasını verebi-

lirler. Bu tarz bir uygulama, kanaatimce daha iyi olacaktır; zira şairlerin Farsça veya 

Arapça şiirlerini okumak ve görmek isteyenler rahatlıkla orijinal halinden faydalana-

bileceklerdir. 

Örneğin; şayet yukarıdaki yol takip edilseydi, çalışma konumuz olan Nâfi‘ 

Efendi’nin Farsça şiirlerinde daha önce yapılmış olan iki çalışmada (Vahit Özen, 

Elazığ 2010, s. 47-48, 54-55, 136; Halime Çavuşoğlu, Erzurum 2012, s. 310, 511, 

518-519, 620) mevcut hatalar olmayacak, üzerinde çalışmak isteyen, Farsça ve 

Arapça bilen araştırmacılar, metnini doğru okuyup doğru yazarak Türkçe çevirisini 

ve incelemesini yapacaklardı. 

Nâfi‘ 

Nâfi‘, Ayıntab (Gaziantep) âlimlerinden Arap Tâhir Efendi’nin oğludur. Do-

ğum tarihi belli değildir; ancak kaleme almış olduğu mevcut en eski tarih manzu-

mesine1 göre 1237’de (1821-22), Cemil Cahit Güzelbey’in aktardığı en eski tarih 

                                                           
1 Çavuşoğlu, Halime, Nâfi Arab Tâhir Efendi-zâde'nin Hayatı, Edebî Kişiligi ve Divanı (İncele-

me-Transkripsiyonlu Metin), Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı 

Ana Bilim Dalı, Erzurum 2012, s. 63. 
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manzumesine2 göre ise 1231’de (1815-16) muhtemelen Hicrî 13. (Milâdî 19.) yüz-

yılın başlarında veya daha önceleri dünyaya gelmiştir.  

Adı, Abdünnâfi‘’dir. Arap Tâhir Efendizâde Abdünnâfi‘ Efendi veya Arap 

Tâhir Efendizâde Nâfi‘ Efendi olarak tanınmıştır.3 İsmail Doğan, “Münif Mehmed 

Paşa” maddesinde Nâfi‘ Efendi’nin adını Abdülhâdi olarak yazmıştır ki yanlıştır.4 

Şiirlerinden anlaşıldığı üzere evlenmiş ve birkaç çocuğu dünyaya gelmiştir. Bun-

lardan biri, şair, âlim ve devlet adamı Münif Paşa (1244-1327/1828-1910); diğeri 7. 

kasidenin adına kaleme alındığı, hat ilminde ketebe belgesi alan Mehmet Şerif 

Efendi’dir:  

Bu ‘abd-i ‘āciz-i Nāfi‘ kulun mahdūmide şimdi 

Ana ism oldı [kim] Mehmed Şerîf ey rûy-ı pür-behcet 

1258 (1842-43) tarihini düşürmüş olduğu 47. tarih manzumesinde şairin 

bunlardan başka iki çocuğunun daha olup vefat ettiklerine dair bilgiler de bulun-

maktadır; ancak isimleri belli değildir:5 

Nāfiā benden de almışdı felek 

[Her] iki pāk gevherim bî-iştibāh 

Nâfi‘ Efendi’nin Fatma adında bir de kızı vardır. Fatma Hanım Mısır’da 

doğmuş, 1318’de (1900) İstanbul’da vefat etmiştir.6  

Nâfi‘ Efendi, genç yaşlarda Kurân-ı Kerîm’i kıraat-ı seb‘a (yedi okuyuş) 

üzere ezberlemiş; Arapça ilimlerde eğitim almış, Farsça okumuş, şiir ve inşa kaide-

lerini tekmil etmiş büyük âlimlerden biridir.”7  

Nâfi‘ Efendi, Antep’te yüksek ilimlere dair dersler verdikten sonra, 1250 

(1834) yılında Mısır’a gitmiş, yaklaşık on beş yıl orada kalmış, İbrahim Paşa’nın 

çocuklarına Farsça okutmuştur. 1266 (1849) yılında memleketine dönüşünün ar-

dından vefat etmiştir. Türkçe, Arapça ve Farsça şiirlerinden oluşan Divan’ı vardır.8 

                                                           
2 Cemil Cahit Güzelbey, “Münif Paşa’nın Babası Abdünnâfi Efendi”, Gaziantep Kültür Dergisi, 

Temmuz 1962, C. V, S. 55,  s. 160. 
3 Tuman, Mehmet Nâil, Tuhfe-i Nâilî (haz. Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatçı), Ankara 2001, I, 1 

(4); II, 978 (4054); II, 1020 (4189); İbnülemin Mahmut Kemal, Son Asır Türk Şairleri, İstanbul 1930, 

II, 997; Özgül, M. Kayahan, Münif Paşa, Ankara 2005, s. 3; Budak, Ali, Batlılılaşma Sürecinde Çok 

Yönlü Bir Osmanlı Aydını: Münif Paşa, İstanbul 2012, 52. 
4 İsmail Doğan, “Münif Mehmed Paşa”, DİA, İstanbul 2006, XXXII,  9. 
5 Çavuşoğlu, a.g.e., s. 6, 309-312, 407-408; Özgül, a.g.e., s. 243. 
6 Özgül, a.g.e., s. 3-4 (5. Dipnot); Budak, a.g.e., s. 54. 
7 Fatin Efendi, Hâtimetü’l-eş‘âr, İstanbul 1271, s. 392. 
8 Fatin Efendi, a.g.e., s. 392-393; Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, İstanbul 1311, IV, 537; İb-

nülemin Mahmut Kemal, a.g.e., II, 997; Tuhfe-i Nâilî, II, 1020 (4189); İpekten, Haluk v.dğr., Tezkire-

lere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Ankara 1988, s. 312-313; Özen, Vahit, Nâfi‘ Divânı, İnce-

leme-Transkripsiyonlu Metin (Fırat Ü, SBE, YLT), Elazığ 2010, s. 6; Çavuşoğlu, a.g.e., s. 5-17. 
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19. yüzyıl Gaziantep divan şairleri arasında gösterilen Nâfi‘ Efendi, muallim 

ve divan sahibi bir şairdir. Şiirlerinde Nâfi‘ mahlasını kullanmıştır. Divanında 403 

manzume vardır. Bunlar; 23 kaside, 70 tarih, 1 terkibibend, 5 terciibend, 21 tahmis, 

16 müseddes, 1 müstezad, 224 gazel, 6 kıta, 29 rubai, 2 lügaz, 2 manzume (66 ve 

86 beyitlik), 1 mesnevi (86 beyitlik) ve 3 müfret beyittir.9 Bunlardan 1 tarih man-

zumesi ve 5 gazel Farsçadır.  

Nâfi‘ Efendi, tarih düşürmede oldukça başarılıdır. O, bu manzumelerde özel-

likle yaşadığı yerler, Gaziantep ve Mısır ile ilgili tarihî şahsiyetler, dönemin tarihî, 

sosyal ve siyâsî olayları ve başka şeyler hakkında önemli bilgiler vermiştir. Bunlar; 

o dönemde Mısır’daki karışıklıklar, Mehmed Ali Paşa’nın isyanı, Mehmed Ali Pa-

şa’nın oğlu İbrahim Paşa’nın Nizip’te Osmanlı kuvvetlerini mağlup etmesi, Ak-

ka’nın Mısır kuvvetlerinin eline geçmesi, Abdülmecid döneminde Mısır ile yapılan 

barış; kendi ailesi ve çocukları ve daha başka önemli tarihî olaylardır.10  

Nâfi‘ Efendi’nin divanında önce de ifade edildiği gibi Farsça 1 tarih manzu-

mesi ve 5 gazel vardır. Bunlardan ilk manzume, Serasker İbrahim Paşa’nın oğlu 

Mîr Mustafa Hâver’in 1261’de (1845) şiir söylediğinin tarihidir. Manzume 18 beyit 

olup Remel bahrinin fâilâtün fâilâtün fâilün vezninde kaleme alınmış orta seviyede 

bir şiirdir. Manzume, 6. beytin ilk mısraında (یعنی) kelimesinin ikinci hecesi kısa olma-

sı gerekirken uzun hece olması, 14. beytin ilk mısraında (ببیینند) kelimesinin üçüncü he-

cesinin uzun hece olması gerekirken bir buçuk hece olması gibi birkaç kusuru görmez-

sek -ki bunlar da muhtemelen divanın tek nüsha olmasından kaynaklanmaktadır- vezin 

bakımından kusursuzdur. Şiir, ( نا ) kafiyeli ve (شده) redifli olup kafiye açısından da 

kusursuzdur.  

Manzume, Serasker İbrahim Paşa’nın Mısır (ordusu) başkomutanı olup Mîr 

Mustafa Hâver adında ilim ve irfan sahibi bir oğlunun olduğunu, onun 1261’de 

(1845) on dört yaşında iken şiir söylemeye başladığını; bu özelliğini, Horasan’dan 

gelip Anadolu’ya oradan da Mısır’a göç eden bilge Mîrzâ Senglâh’tan (ö. 3 Mart 

1877) aldığını; Senglâh’ın bu güzel emiri eğittiğini; neticede emirin fesahatta mey-

danın süvarisi olup ilerlemiş yaşlarda söylenilecek böylesi güzel bir şiiri daha 

gençken hatta çocuk denilecek yaşta yani on dört yaşında söylediğini ve bunda da 

son derece başarılı olduğunu anlatır. Bu şiir, Mîr Mustafa Hâver’in 1247’de (1831-

32) dünyaya geldiğini bildirmesi açısından da önemlidir. 

Nâfi‘ Efendi, bundan sonra memduhu Mîr Mustafa Hâver’i son derece över: 

Şiir söylemek onun şanına yakışmış. İlim ve bilgi tekniğini kazanmak, onun için 

olağan şey olmuş. Eğer Acem yeni yetmeleri onun nazmını görseler, sanırsın ki 

hepten hayran kalmışlar. Allah’a hamd olsun ki bu gençlik zamanında sanatlar ba-

                                                           
9 Çavuşoğlu, a.g.e., s. 56. 
10 Çavuşoğlu, a.g.e., s. 722. 
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kımından akranlarından üstün olmuş. Kendisinden yardım istenen Allah’ın feyizle-

rinden ezelde onun mizacına ihsan edilmiş.  

Nâfi‘ Efendi, şiirin sonunda memduhuna dua ederek sözlerini bitirir: Hoş 

mizacı olgun olsun her an; (çünkü o,) sanat denizinde coşmuş;… doğunun emiri, 

devrin şairi olmuş. 

Nâfi‘ Efendi, son beyitte yukarıda anlattığı olayın gerçekleştiği tarihi verir 

ve دوران kelimesiyle (1)261 olarak tarih düşer. 

Nâfi‘ Efendi’nin Farsça gazelleri ise, sırasıyla 5 (son beyti Türkçe-Farsça 

mülemmadır), 7, 5, 8 ve 7 beyitlik toplam 32 beyitten oluşan beş adet manzumedir. 

İlk şiir, Hezec-i müseddes-i maksûr, mefâîlün mefâîlün mefâîl; ikinci, üçüncü ve dör-

düncü şiirler, Hezec-i müsemmen-i sâlim, mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün; beşinci 

şiir ise Remel-i müsemmen-i mahzûf, fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün vezinlerinde kale-

me alınmış orta seviyede manzumelerdir.  

Gazeller vezin ve kafiye açısından mükemmeldir. Gazellerin birincisi (ار) kafiye-

li ve ([ا] ست) redifli; ikincisi, )اب( kafiyeli ve  )آید( redifli; üçüncüsü, (ا) kafiyeli ve 

 (من) kafiyeli ve (ای) redifli, beşincisi (شد) kafiyeli ve (ان) redifli; dördüncüsü (شد)

rediflidir. Bütün şiirlerde redif kullanılmıştır. 

Nâfi‘ Efendi, Farsça tarih manzumesinin 6. ve 15. beyitlerin ilk mısralarında 

“ki” anlamına gelen Türkçe “kim”11 kelimesini kullanmıştır ki Farsça şiirde Türkçe 

kelimenin kullanılması açısından dikkat çekicidir.  

Şiirlerde dilbilgisi bakımından bazı kusurlar vardır. Örneğin, İkinci gazelin 4. 

beytinin ilk mısraında (رفتند) fiili di’li geçmiş zaman olup cümlede şimdiki zaman ha-

li (روند) kullanılmalıyken, şair vezni anlama tercih etmiştir. Beşinci gazelin 2. beyti-

nin ikinci mısraında ( ای می دادبوسه ) ibaresinde (می داد) fiili şimdiki zaman (می دهد) ol-

ması gerekirken şimdiki zamanın hikâyesi olarak kullanılmış, burada da vezin anla-

ma tercih edilmiştir. 

Dördüncü gazelin 5. beytinin ikinci mısraında (ازآن پس) zarf tümleci ( قطره

 cümlesinden sonra gelmesi gerekirken önce getirilmiş ve fesahat-i (قطره آب می جوشید

kelâmın kusurlarından za‘f-ı te’lif kusuru işlenmiştir.12  

Beşinci gazelin 7. beytinin ikinci mısraında (دادش) fiilinde (ش) bitişik şahıs 

zamiri ayrı şahıs samiri (او) anlamında kullanılmıştır.   

Nâfi‘ Efendi, Farsça gazellerinin ilkinde, ilginçtir, günümüzde çokça tüketi-

len ve konuk ağırlamada ikram edilen başlıca içeceklerden olan çaydan söz eder ve 

çayın 19. yüzyılda hatta bu yüzyılın başlarından itibaren revaçta olup gariplerin 

dostu ve ahbabı olduğunu belirtir. 

                                                           
11 Kim: Ki, bağlaç eskimiş; www.tdk.gov.tr. 
12 Değirmençay, Veyis, Fünûn-i Belâgat ve Sınâât-ı Edebî, Ankara 2014, s. 6-7. 
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Nâfi‘ Efendi, bulunduğu yerde –ki neresi olduğu belli değildir-, gönül alıcı 

güzel bir çayın çok lezzetli olacağını; acı da olsa faydasının yüz binlerce olduğunu; 

dünyada bir köşeye çekilmiş gariplerin ahbabı, dostu ve mağara arkadaşı olduğunu 

anlatır.  

Çayın yaprağı yeşildir, yeşilliği kalıcı değildir; ama değeri ve kıymeti çok-

tur. Çay, insanın mizacının yani tabiat aynasının pasını siler; her ülke ve memleket-

te makbul olan, kabul gören içeceklerdendir. 

Şair, Türkçe-Farsça mülemma son beyitte, “Alursa deste her kim çây-ı 

cûşî/Cihanda Nâfi‘â ol kâmkârest” yani her kim eline sıcak bir çay alırsa o kimse 

muradına ermiştir diyerek sözlerini bitirir ve kısaca o zamanda çayın ne kadar 

makbul bir içecek olduğunu belirtmiş olur.  

İkinci gazelde, muhtemelen on beş yıl kalmış olduğu Mısır’daki sıla özlemi-

ni dile getirir. Şair gurbettedir; ciğeri ateşten kebap olmuş, gözleri kan saçmaktadır. 

Şarap içip sarhoş olmak, uyuyup unutmak ister. Şiire böyle başlar; ona göre dünya 

ehli, toprağa girmedikçe, gözü toprak dolmadıkça sarhoşluğa doğmaz. 

Doğudan güneş doğduğu zaman bütün yıldızlar nasıl gizlenirse, sevgilinin 

güzelliği parlayıp ışık saçtığı zaman bütün ay yüzlüler ortadan kaybolur giderler. 

Nâfi‘ Efendi, sevgilisinin hatırını sormak için gönül kanıyla bir yazı yazar; ondan 

cevap bekler; ama ne zaman cevap gelir, belli değildir; çünkü sevgili acımasızdır, 

taş kalplidir, cevri yüzünden âşıkların gönlü harap olmuştur. O evi yıkılası nereye 

gelse, orayı yıkar, harap eder. 

Nâfi‘ Efendi, kara talihinden dolayı bahtsız kalmıştır; artık bu durumdan 

kurtulmak ister; kurtuluş reçetesi ay ışığı gibi olan sevgilisinin eve gelmesidir; o 

zaman bahtı açılacak, kara talihinden kurtulacak, aydınlığa kavuşacaktır. 

Nâfi‘ Efendi, üçüncü gazeline servi boylu sevgilisini gül bahçesi yolunda gö-

rünce, sefa ve zevkinin, sevinç ve neşesinin zirveye çıktığını, Tuba’nın boyunu aş-

tığını dile getirerek başlar.  

Nâfi‘ Efendi, muhabbet sırrını o kadar çok okumuştur ki, sonunda âşıklar 

mektebinde bilge bir âlim olmuştur. O, çok tevekkül etmiş; Kaf dağının ötesine 

geçmiş, Anka’ya bile ihtiyaç duymamıştır. Ona göre tevekkül eden, Kaf dağını 

aşar, Anka’ya muhtaç olmaz, ondan da üstün olur. Nitekim yuvarlak inci gibi ayak-

lar altına düşen nice gözyaşı, çiyin yansımasıyla yeryüzünden yukarılara doğru 

çıkmıştır. Nâfi kanaatkardır; öyleki o, dünya bahçesinden bir goncayla kanaat edin-

ce, gönül arzusunun binlerce düğümü çözülmüş, açılmıştır. 

Nâfi‘ Efendi, dördüncü gazelinde 1250 (1834) yılında gittiği ve yaklaşık on 

beş yıl kaldığı Mısır macerasınından söz eder. O, bir umutla Mısır’a gitmiş; Mısır 

(ordusu) başkomutanı Serasker İbrahim Paşa’nın çocuklarına Farsça okutmuştur.  
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Nâfi‘ Efendi, bu şiirinde muhtemelen daha önce tanımış ve birlikte olmuş 

olduğu İbrahim Paşa’nın hizmetine girme arzusunu dile getirir. O, İbrahim Pa-

şa’nın hizmetinden ayrı kalınca çok üzülmüş, çok ağlamıştır. Neticede binlerce 

sevda ve hayalle vatanı Antep’i terk ederek bir ümitle gurbettin yolunu tutmuş Mı-

sır’a gitmiştir. Ancak orada muhtemelen arzu ettiği ilgiyi görememiştir ki “Önce-

den itibarımın semeresi vardı, (şimdi) talan oldu” diyerek üzüntüsünü ve hayal kı-

rıklığını dile getirir. Bu yolculuğunun bir macera olduğunu, Ferhat ve Mecnun 

hikâyeleri bitse bile kendi macerasının bitmeyeceğini söyler. Pişman olur, hasretle 

gözyaşları döker; öyle ağlar ki pişmanlık gözyaşları kaynayıp taşar, deniz olur. 

Şairi bu kederli, bu sıkıntılı durumdan kurtaracak biri vardır. O da İbrahim 

Paşa’nın ilim ve irfan sahibi oğlu Mîr Mustafa Hâver’dir. Nafi‘ Efendi, Mîr Musta-

fa Hâver’e hocalık yapmış, onu kendisi yetiştirmiştir. Şehzade, henüz ondört ya-

şındadır; dolunay gibi parlamaktadır. Mîr Mustafa Hâver, Nâfi‘ Efendi’nin derdine 

derman olur; zamane doktorları bile bu duruma şaşırıp kalırlar. Artık Nâfi‘ Efendi 

muradına ermiş, dertten ve sıkıntıdan kurtulmuştur, zirvelerde dolaşmaktadır. 

Nâfi‘ Efendi, beşinci gazelinde yine muhtemelen Mısır’daki hayatından söz 

eder. Oradaki hayatından memnun değildir; her an feryadı figan eder; geceleri, 

gündüzleri kadir ve bayram gibi değerlidir; ama bu değeri bilen yoktur. Gurbette-

dir; oradaki herşey diken gibi batmaktadır. Bir sarhoş gibi kendinden geçmiş, gur-

bete düşmüştür; sarhoşluğu dünya şarabından değil, Mısır macerasındandır. Ya-

bancıdan veya dosttan bir şikâyeti yoktur; kavgası içinde taşımış olduğu hicret tut-

kusundan, Mısır yolcuğundandır. 

Nâfi‘ Efendi’nin tek umudu vardır, o da Allah’ın lütufta bulunup elinden 

tutmasıdır. Tanrı’nın lütfu bir an yardım etse, iki âlem mülkünün sahibi bir padişah 

olacaktır. Sonunda Nâfi‘ Efendi muradına erer; kendisini tasvir eden kudret kalemi, 

yüce Tanrı, kırmızı şarabı eline vermiş ve böylece arzusuna kavuşmuştur. 

Farsça Tarihi ve Türkçe Çevirisi 

Ser-asker İbrahim Paşa Efendimizin Mahdūm-i Mükerremleri Mîr Mustafa 

Haver’in Eş‘âr Söylediğinin Tarihidir.13 

Remel-i müseddes-i mahzûf: Fâilâtün fâilâtün fâilün. 

 هجرر م  رر  اص ِ پررام ش هرر    رر  

 بررر  رِررر ام لاان شدهررر    ررر  

 دادم  ررر  اص نصپرررام دا ررر    ررر   

  قصررررمدم  رررر   یم دلمداهرررر دامِّ

                                                           
13 Dîvân-ı Nâfi‘,Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Kolleksiyonu 06 Mil Yz FB 305 Numaralı 

Yazma, vr. 149ab (s. 294-295); Özen, a.g.e., s. 310 (Dipnotta “149b sayfada yazı yoktur” yazılmıştır, 

s. 310.) ; Çavuşoğlu, a.g.e., s. 429-430. 
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  ررر دص   ررر   ل ررر  صا ِندم دلم

  ررن ای هرر  دا  ررر   ادهرر    رر  

 هک گرام رر  در ِّ  ن دِر ص   ر  

 دا ا  اررص پرر ِرم ن شرر    رر  

 دلش چم  ر       [ن] ر درسر  ن

  ررن دررا  ررر   صا دلم نیِّرر    رر  

 ِصتم شرر رش  نررع م ن شرر    رر  

 دا شصرر ِف شرر ایم   رر ص   رر  

 هیچِ   دمش  رر  اص گمهر    ر  

  ررر  گنررا   رر  م صن  رر ه    رر  

 دا ِرررام صن ل برررام ص هررر    ررر  

 اظرر م صن اص برر  هیررص ِ رر ص   رر  

 صا هِ هررر  شررر رام صلررر ص   ررر  

 دا صال برر  عِرروم صن صِسرر    رر  

 برر د دا بِرر م هِرر   م رر    رر  

   ررر م دررر نا  ررر ن م دناص   ررر  
 

  ررر ه م ل ررر ل دا لشرررمشم  ررر 

  ر   هک هلال صا بر ِم نرعِّت بر 

 صا گدسرررا  م  رررر ا  صهررر  ا ررر  

 هرِررن ررر   شررمام دِرسرر  ام  صرر 

 هِررر ل  شررر اص ص رررر ا   رررمه م

 دا  ررر  صهرر  ریرر  تم هِرر  اص 

 هرِررن ل  ررر  م  ررر ا  دررِ لا 

 ر ب ررف ررر د ل  ص  رر م دررم  اص

 دررمادگن بمصلرجررر دا درر مِّ درر لم

 ن هِرررمادا ا  ارررص چررر اد  دررر ل

 ندررر  ن  ر شرررف صراسررر  م شررر مِّ

 دررر ا  م نجررر گررر  بِ ِِررر  اماَ

 14 رِ   نرر مِی  لله رر   دا صهر  

 صهررر  ش مِررر تم دررر صی  سرررار  

 د ِرر   عِرروم لهرر نش دا ریرر ل

 ررر اه م صن گنررف ارر شو  ررمه ی
 

Bizim derdimiz derman bulmuş;  

Bizim ayrılığımız son bulmuş. 

Gönül denizinin incisi, benim maksadım,  

Arzu sahiline yuvarlanmış. 

Emeller güzeli benim kucağıma gelmiş,  

Gönül zevkinden mutlu olmuş. 

Bir hilâl, izzet burcundan şerefle  

Doğmuş, dünya aydınlanmış. 

                                                           
 عهدِ شباب: در اصل » عهد و شباب « 14
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Bilgi bahçesinden bu zamanda  

Taze bir gül (açmış), mutlu ve mesut olmuş. 

Yani Mısır (ordusu) başkomutanının oğlu,  

Dünyada irfan sahibi olmuş.  

O sanatkâr şiirlerin incisini kazanmış;  

Çünkü gönlü maden gibi olmuş. 

Bu sanat şaheserlerini dünyada  

O kimse alır ki denizin içinden çıkmış. 

Yani o bilgi madeni Senglâh15,  

Ki temiz zatı irfan deposu olmuş, 

O güzel emiri eğitmiş,  

Fesahatta meydanın süvarisi olmuş. 

Ne ilginç, sanki yaşlı iken 

Böylesi güzel bir şiiri söylemiş. 

Dünyada henüz on dört yaşında  

Şiir söylemek onun şanına yakışmış. 

İlmi ve bilgi tekniğini kazanmak,  

Onun için olağan (şey) olmuş. 

Eğer Acem yeni yetmeleri görseler 

Onun nazmını, (sanırsın) hepten hayran kalmış. 

Allah’a hamd olsun ki bu gençlik zamanında 

Sanatlar bakımından akranlarından üstün olmuş. 

Kendisinden yardım istenen Allah’ın bu feyizlerinden 

Ezelde onun mizacına ihsan edilmiş. 

Hoş mizacı olgun olsun her an;  

(Çünkü o,) sanat denizinde coşmuş. 

                                                           
15 Mîrzâ Senglâh: Fethali Şah, Muhammed Şah ve Nâsıruddin Şah zamanının şair, arif ve hattatla-

rındandır. 17 Safer 1294’de (3 Mart 1877) yaklaşık yüz on yaşında Tebriz’de vefat etmiştir; orada 

medfundur. Aslen Horasanlıdır. Nesta‘lik yazısında üstattır. Hiç evlenmemiş, birçok yere seyahatler-

de bulunmuştur. Yirmi beş yıldan daha fazla Osmanlı topraklarında Mısır’da yaşamıştır. Kendisini 

“Âfitab-i Horasan/Horasan Güneşi” diye isim vermiştir. İmtihânu’l-fuzalâ ve iki cilt olarak bastırmış 

olduğu Tezkire-i Hattâtîn adlı eserleri vardır. Kendi yazılarından bir koleksiyonu Dürc-i Cevâhir 

adıyla toplamış ve 1282’de (1865-66) Mısır’da basıp yayınlamıştır (www.loghaatnameh.org). 

http://www.loghaatnameh.org/
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Nâfi‘, onun tarihine “cevherî” dedi:  

(O,) doğunun emiri, devrin şairi olmuş. 

Farsça Gazelleri ve Türkçe Çevirileri 

1. Hezec-i müseddes-i maksûr: Mefâîlün mefâîlün mefâîl.16 

 صگ  رد  صدف انرش پر  هعصادرف

 صارر و ن هیِهرر   ن هرر ام ش ادررف

  ی ادررفصن بررن نلرر ه  ِ  ررفم

 هرر   دررک ن ده ادررف ا  قِررم  م

  ر اررر   ا شرررر  صنل ر  ه ادرررف
 

 ف ی دلجرم دم  مصادرچردا صهِج   

 گ رر ص م  ررر   اصگم ررص ش هرررم

 دررِعی دا اظ هرر  ای ارر  برر  م

 عِ رررف گارری  ررمه  ا  رر لتم

 م رن   یمچره  رر    صصلمادص ددا
 

Burada güzel bir çay (çok) lezzetlidir; 

Acı da olsa faydası yüz binlercedir. 

Dünyada bir köşeye çekilmiş gariplerin 

Ahbabı, dostu ve mağara arkadaşıdır. 

Yeşil yaprağı kalmaz gözlerde;  

Ama değeri, kıymeti sayısızdır. 

Tabiat aynasının pasını siler; 

Her ülke ve memlekette kabul görendir. 

Alursa deste her kim çây-ı cûşî 

Cihanda Nâfi‘â ol kâmkârest.17 

(Her kim eline sıcak bir çay alırsa 

Ey Nâfi‘, o kimse muradına ermiştir.) 

2. Hezec-i müsemmen-i sâlim: Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün.18 

 ا چه م دمانه ا   م شم  میم   ص  له 

 دمص  له   سان ِندم بدن دا ده   صا ش ه  م

   ص دا ش بف صا دمام     بمیم رِ   له  

 چهیش ن  ق   اص  مد ده      ا  نیمایم
                                                           

16 Dîvân-ı Nâfi, vr. 10b (s. 30); Özen, a.g.e., 47-48; Çavuşoğlu, a.g.e., s. 511. 
17 Bu beyit Türkçedir; ancak ikinci mısraın yüklemi “Kâmkârest: Muradına ermiştir” Farsçadır.  
18 Dîvân-ı Nâfi, vr. 14a (s. 37); Özen, a.g.e., 54; Çavuşoğlu, a.g.e., s. 518. 
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  ص  له دالا   د    ن ب    رص دا چهیش رُ

 ا  ه د لشا   لهر  19ب    هیص صاج  ار  

 دلجمهش  مص  له  این دصا  رج  صا دمیم

 د ص  له د صبن  ن رِ  ه     رص ل  د اص

 دا لا   اما    صه  د اص اص ل    ها   لهر 

 

 دا ر  اص ا د  سران دل صهرام اِ    د  یم

  نهر   ر  شاِاصن اده   بمد  ا   ِس ملدا 

 دلر صا در ع م دل ام ا  صا دراصلم  مبص دم

 دلم نهِّ د نه ص     بص دِیم  مام ب ر صدی

 بنان ا شرر  رر  چِر    صا ر    ر اهکم دلم

 
Bana gurbette ciğer ateşinden kebap kokusu gelir. 

Kan saçan gözlerimden şarap ırmağının coşkusu gelir. 

Gözlerinin mahmurluğundan âşıkların şevki bir başka oldu. 

Evet, sarhoşluk sona erince göze uyuma zevki gelir. 

Dünya ehlinin gönlü sarhoşluğa doymaz, 

O zaman doyar ki gözüne toprak dolar. 

Onun güzelliği ışık saçtığı zaman, ay yüzlüler giderler; 

Doğudan güneş doğduğu zaman, bütün yıldızlar gizlenir. 

Sevgilinin hatırını sormak için (mektup) yazdım gönül kanıyla, 

Bilmiyorum, o gönle huzur verenin katından ne zaman cevap gelir? 

Bir zalimin zulümle (attığı) taş yüzünden harap oldu âşıkların gönlü; 

O evi yıkılası nereye gelse, orayı yıkar, harap eder. 

Ey Nâfi‘! Ne zamana kadar benim karanlık gönlüm bahtsız kalacak? 

Bu ev, o mehtap (o ay ışığı sevgili) geldiği zaman aydınlanır. 

3. Hezec-i müsemmen-i sâlim: Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün.20 

 دن بر    ر   عمبر    صا ل  فم پن  ن ِندم

   دصار   ر د اۀ نهِّ د دا صاجر بص  هار

 صداغِ ی نِقر   ر  21  ل رم م ب  م ناصیم

 ل  دا دهر   ش ر ص  ر گدسا   ل  د ن ا اص م 

 دل دمصا  عنرام ِِِّف ل  ل ا  ن ا بو د مِّ

 رمرِّرا اص شر یم ل  رو رص دا دص   در م ره  

                                                           
 باشد : در اصل » تا « 19
20 Dîvân-ı Nâfi, vr. 14a (s. 37); Özen, a.g.e., 54-55; Çavuşoğlu, a.g.e., s. 518. 
 بام کوه قاف: در اصل » کوه بام قاف « 21
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ِِ   ب  نهوم   چِ  ب    ر     جذن ما    22اص 

 ص  ر نی درمد ان   بر لد ق ۀ ر  مهعصاص  نُ
 

 شر  صشار  هر ما 23 اررص صار   هشد امدُ  کمهیص ص

 ده  چم  ل او  م  هک شِچرص اص ار شو ا ب غم
 

Gülbahçesi yolunda o servi boylu gözüme görününce, 

Benim sefam ve zevkim tubanın boyunu geçti, zirveye çıktı. 

Gönül çocuğu muhabbet sırrını o kadar çok okudu ki 

Sonunda âşıklar mektebinde bilge (bir âlim) oldu. 

Tevekkül ayağını eteğine çeken (oturup tevekkül eden) kişi, 

Kaf dağının ötesinde Anka’dan daha müstağni oldu. 

Yuvarlak inci gibi ayaklar altına düşen onca gözyaşı, 

Çiyin yansımasıyla yeryüzünden yukarılara doğru çekildi. 

Nâfi dünya bahçesinden bir goncayla kanaat edince, 

Gönül arzumun binlerce düğümü önümde çözülüp açıldı. 

4. Hezec-i müsemmen-i sâlim: Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün.24 

 امبر ای اصا ن گ ه      دن چهی  هیچم صب م

  ههس ه ی نع  صا دهر   شِرر    ر  دمصدم

 صناِ ا  برمد رر     ر  ن ب امدا صنِّل ب   

 ش هر    ر   جِم  اشف [ن] ش ه د صگ چص لصِّۀ

     ر   نیِّر صال  شو له   له   ل   ن  م 

 ر بر    ر  د لن دا لاج   ر  ماد  ل  چ اد 

  ر  اص ر سرف دا ر    دلر ص صهر  دادمراین دصا  

 ه ا صگ  ب     د ص ر    ر داه  گدعصا هه   
 

 بو ررص ار     ر  ی  صا  انیم دل  صا دنایم 

 هعصاص  ب ا دمدص دا د    ر  ل  ا ر   ش ر ص

   ی رص اشا  دا ش هِرن هر شا  اشِرفبص ص ِّ

 د گذ رفم  ر  25ناین ب    شذه صی دار  

س ر   م ر    برمد ص رکم ار ص ار   ا چه مِ 

 ارم چم  ش ِّۀ شر ِّصی  ر  م [نص]دن صب ن دصاد 

 عِ ِ  م ا  ارص دا چِر     ا ار  دا ِ ر ت

 درر ن برر   ب ررذاد ارر شو  رر ص صا ررر ِم درر م
 

Gönlüm sizin yüzünüzden uzak kalınca o kadar inledi, 

İki gözüm ilkbahar bulutu gibi dertli dertli ağladı. 

                                                           
 از: در اصل » ا « 22
 که اندر: در اصل » در « 23
24 Dîvân-ı Nâfi, vr. 14b (s. 38); Özen, a.g.e., 55; Çavuşoğlu, a.g.e., s. 519. 
 ختامی : در اصل » ختام « 25
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O zaman binlerce defa sevda peyda oldu başımda; 

Vatanın misk gibi kokan şehri gözden kayboldu. 

Bir ümitle gidip gurbette yaşamak istedim; 

Önceden itibarımın semeresi vardı, (şimdi) talan oldu. 

Benim maceramın son bulması mümkün değil, 

Gerçi Ferhat ve Mecnun hikâyeleri son buldu. 

Hasret gözümden pişmanlık gözyaşları kaynayıp taşmıştı, 

Su damla damla kaynayıp coşuyordu, sonra deniz oldu. 

Onun iki kaşı vardır, parlak yeni ay gibi, 

O on dört yaşına ulaşınca, parlak bir (dolun)ay oldu. 

Zamane doktorları bu işe şaşırıp kaldılar; 

Bilmiyorum, bu gönlümün derdine kim derman oldu? 

Ne zamanki sevgili bu bahçede bir an bizimle salınarak yürüdü, 

Nâfi, benim tacımın ucu serviden daha yüksek oldu. 

5. Remel-i müsemmen-i mahzûf: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün.26 

 ل ا ن ن   دصاد انا هر   رِر ی  ر     م

 شر ی  ر   ن دصد ررظ ی  بص اهر م صیبمدص

 پررِ ی  ر  ده    م شم ا ام  مص   ا ا

  چهیه   دصاا  اهِف صا در م درمدصی  ر

 صه  هیص شمش ی  ر  27دف ما بمد  ب  دلم شُ

ظرص لهفم  هر اصی  ر  صیصهعد گ   مد هک لِ

   ِر ی  ر  ددرف دصدش در ش م ا شر  دا
 

  ر  صی  ر  ی د  د  صهر  دلماصرِ  ا ن  

 د ای رص صا پِ صی ش برف در  اار   مه  بُ

    رر  ا صا رمام شِر  یِِّرن  هر  نم سا

ِ  ت  رن چر د  ه  شعصلن هسف دا پِ صی 

 صش ر ا ن هر ا  ه هف صا شر م [؟]   ا صاه  

 ن رمد ن ل   ن  رمد  ر  م ند  دکم   لکم

 د  ۀ ل ات رص ل  د  پرمار  رصرمه  رر د
 

Her an feryadı figan ediyor bu divane gönlüm benim. 

Kadir ve bayram gibi değerlidir gündüzlerim, gecelerim benim. 

Gurbet çöllerinde biten her diken kökü,  

Tazim olarak bir öpücük konduruyor ayağıma benim. 

                                                           
26 Dîvân-ı Nâfi, vr. 67b (s. 117); Özen, a.g.e., s. 136; Çavuşoğlu, a.g.e., s. 620. 
 بودهست: در اصل » بوده است« 27
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Benim sarhoşluğumun sakın dünya üzümünden olduğunu sanma; 

Başka bir ateşten dolayı oldu şarabımın kaynaması benim. 

Şaşkınlık çölünde otlayan her ceylanın 

Gözlerinde süsler vardır sevdamdan benim. 

Bizim yabancıdan ve dosttan bir şikâyetimiz yoktur; 

Bu şevk ve heyecan dolu gönlümdendir bütün kavgam benim. 

Varlık şâhım iki âlem mülkünün sahibi olur, 

Tanrı’nın lütfu bir an yardımcım olsa benim. 

O an şeklimi tasvir eden kudret kalemi, 

Ey Nâfi‘! Elime verdi kırmızı şarabımı benim. 

 

Sonuç 

Tarih manzumeleriyle meşhur olan Nâfi‘ Efendi, Farsça tarih manzumesin-

de, Serasker İbrahim Paşa’nın Mısır (ordusu) başkomutanı olup Mîr Mustafa Hâver 

adında ilim ve irfan sahibi bir oğlunun olduğunu, onun 1261’de (1845) on dört ya-

şında iken şiir söylemeye başladığını; bu özelliğini, Horasan’dan gelip Anadolu’ya 

oradan da Mısır’a göç eden bilge Mîrzâ Senglâh’tan aldığını; Senglâh’ın bu güzel 

emiri eğittiğini; emirin fesahatta meydanın süvarisi olup ilerlemiş yaşlarda söyleni-

lecek böylesi güzel bir şiiri daha gençken hatta çocuk denilecek yaşta yani on dört 

yaşında söylediğini ve bunda da son derece başarılı olduğunu; Mîr Mustafa 

Hâver’in 1247’de (1831-32) dünyaya geldiğini ve şair olduğunu anlatmış, Türk si-

yasî ve edebî tarihi açısından önemli bilgiler vermiştir. 

Nâfi‘ Efendi’nin sırasıyla 5 (son beyti Türkçe-Farsça mülemma), 7, 5, 8 ve 7 

beyitlik toplam 32 beyitten oluşan beş adet Farsça gazeli tespit edilmiştir. Tarih 

manzumesi de dahil hepsi aruz vezninde olup orta derecede manzumelerdir. Bütün 

şiirler rediflidir. 

Farsça tarih manzumesinin 6. ve 15. beyitlerinin ilk mısralarında “ki” anla-

mına gelen Türkçe “kim” kelimesinine yer verilmesi Farsça şiirde Türkçe kelime-

nin kullanılması açısından dikkat çekicidir.  

Şiirlerde dilbilgisi ve fesahat bakımından bazı kusurlar vardır.  

Nâfi‘ Efendi, gazellerde çokça tüketilen ve konuk ağırlamada ikram edilen 

başlıca içeceklerden olan çaydan ve faydasından; on beş yıl kaldığı Mısır’daki sıla 

özleminden, bahtsızlığından, servi boylu sevgiliden; muhabbet sırrını çokça oku-

yup âşıklar mektebinde bilge bir âlim olduğundan; çok tevekkül ettiğinden, bu sa-

yede muradına erdiğinden; Mısır macerasından, pişmanlığından; İbrahim Paşa’nın 
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ilim ve irfan sahibi oğlu Mîr Mustafa Hâver’in sayesinde dertten ve sıkıntıdan kur-

tulduğundan ve başka şeylerden söz etmiştir. 

Gurbettedir; oradaki herşey diken gibi batmaktadır. Bir sarhoş gibi kendin-

den geçmiş, gurbete düşmüştür; sarhoşluğu dünya şarabından değil, Mısır macera-

sındandır. Yabancıdan veya dosttan bir şikâyeti yoktur; kavgası, içinde taşımış ol-

duğu hicret tutkusundan, Mısır yolcuğundandır. 

Nâfi‘ Efendi’nin tek umudu vardır, o da Allah’ın lütufta bulunup elinden 

tutmasıdır. Tanrı’nın lütfu bir an yardım etse, iki âlem mülkünün sahibi bir padişah 

olacaktır. Sonunda Nâfi‘ Efendi muradına erer; kendisini tasvir eden kudret kalemi, 

yüce Tanrı, kırmızı şarabı eline vermiş ve böylece arzusuna kavuşmuştur. 
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